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BELGIQUE ET ESPAGNE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif h 'exemption
reciproque des taxes directes sur
les automobiles et autres vehicules
A moteur et h vapeur. Bruxelles, le
31 janvier j93o.

BELGIUW-. AND SPAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding mutual
Exemption from Direct Taxes on
Automobiles and other Motor or
Steam Vehicles. Brussels, January
3j, j93o.
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No 2281. - IRCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET ESPAGNOL COMPORTANT UN ARRANGEMENT
REIATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES TAXES DIRECTES
SUR LES AUTOMOBILES ET AUTRES VfI-HICULES A MOTEUR
ET A VAPEUR. BRUXELLES, LE 31 JANVIER 1930.

Texte officiel /ranais commmiiqUd Par le ministre des Affaires itrangires tto Belgique. L'enregistrement
de cet tchange de notes a en lieu le 19 ]Mvrier 1930.

AMINISTPRE
DES AFFAIRES f-.TRANGi-RES.

Direction C5D - NO 69 123/IX.
20 Section - 5e Bureau.

BRUXELLES, l 31 janvier 1930.
,MONSIEUR L'AMI3ASSADEUR,

J'ai l'lionneur de porter hi ]a connaissance dc Votre Excellence que, par application de l'article
5 de la loi du 24 jiiillet 1927, et sous r6serve de r6ciprocit6, les sujets csla-nols nayant en Belgique
ni domicile, ni r6sidence. ni 6tablisseient fixe, seront, a partir du i er janvier 1930, et pour toute ]a
durdc de leurs s6jours en territoire belge, exempts des taxes directes sur les automobiles et autres
vWhicules h moteur et ,A vapeur (droit fixe, taxe quotidienne et taxes 6tablies par la loi du 28 mars
1923 ct les dispositions qui la modifient), pour autant que ceux-ci soient r6guli6rement iminmatricul6s
en Espagne.

En consquence, les intdress6s seront h partir de la tn ne dite, dispens6s de F'obligation du
carnet de s6jour.

Le cas 6clh6ant ils devront 6tablir leur qualit6 d'espa'-nol an moyon dun document offi2iel.
Les sujets espagnols qui, au moment du pr6sent &change de notes, se trouveraient d6jh en

territoire belge jouiront (e l'exemption accord6e par cet arrangement, it partir du 1 er janvier 1930
ou de ]a date subsequente de leur entr6e en Belgique. Les instructions dans ce sens seront donndes
aux services conip6tents hi la fronti~re.

11 est bien entendu que les dispositions qui prd6dent ne niodifient en rien le r6gime douanier
actuellement en vigucur en cc qui concerne 1'admission des v6hicules it vapeur on ai moteur dans
chacun des detix pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, (le renouveler t Votre Excellence 'assurance
de ma trs haute consid6ration.

(Signature.)

Son Excellence
Monsieur Francisco Gutierrez de Ag~iera y Bayo,

Anibassadeur (l'Tspagne,
3 rnxelles.

1 ln 'igIeuI " ptirJ du i jalviti 1)3o.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2281. -- EXCHIANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGAR)ING MUTUAL EXEMPTION FROM DIRECT TAXES ON
AUTOMOBII. ES AND OTHER MOTOR OR STEAM VEHICI ES.
BRUSSELS, JANUARY 31, 1930.

French otficial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration ol
this Exchange of Notes took place February 19, 1930.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Direction C5 1) - No 69 123/IX.
Second Section. - 5th FBureau.

13iuSSELS, January 31, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in accordance with Article 5 of the Law of July 24, 1927,
and subject to reciprocity, Spanish subjects having no fixed domicile, residence or establishment
in Belgiuim will, as fiom January I, 193o, and for the duration of any stay they may make in Belgian
terIitory, be exempt from direct taxes on motor-cars and other motor and steam vehicles (fixed
duty, daily tax and taxes laid down in the Law of March 28, 1923, and the amendments thereto),
provided these vehicles are duly registered in Spain.

Accordingly, the persons concerned will as from the same date no longer be required to produce
the I carnet de sejour ".

If necessary, they will be required to establish tleir Spanish nationality by an official document,
Spanish subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Belgian

territory will enjoy the exemption granted by the present agreement as from January I, 1930,
or from the (late of their subsequent entry into Belgium. Instructions to this effect will be
given to the competent fiontier services.

It is understood that t,e foregoing provisions in no way affect the Customs rdgime at present
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries.

I have the honour, etc.

To I[is Excellency, 
(Signature.)

Monsieur Francisco Gutierrez de Agiiera y Bayo,
Spanish Ambassador,

Brussels.

'raduit ptr Iv Seciktt, mt de la Socit6 des T "lr lated by the S cietariat of the League
Nation",. a titre (li'iflml.tioi. of Nations, for information.

' In force Lt from Jimuary it, 1, 30.
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EMBAJADA DF IESPARA
EN BELGICA.

BRUXELLES, Ic 31 janvier 1930.
MIONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'onneur (t porter ht la connaissance (le Votre EIxcelltnce, (lment autoris6, h cot effet,
par Jo Gonvernenient (ti Sa lajest6 I Roi, mon Auguste Sonverain, que, sons r&d ve de rciprocit6,
les sujets beiges, n'ayant en l'spagne ni domicile, ni r6sidence, ni 6tablissueint fixes, seront, "' partir
du Ier janvier 1930, et pour toute la dlire tie leurs s6jours en territoire espagnol, exempts des taxes
directes sur les antoIloJbiles et auties v6hicules h vapeur ou -h moteur, pour attant que coux-ci
soient r6gulireincnt immatbiculks en Belgique.

Afin qu Itls intessus puissent circuler sans acune difficult6, pendant leur sejour en Espagno,
to J)ureatt dotianier (e ]a fronti~re, par ofi le v6hicule etfectuera son entr6e, leur dltivrera un carnot
gratuit, classe A-G, dans equel seront inscrits la date d'entr6e et le signalement du vehicule, ainsi
quo lo noin ut propii6taire.

Le cas c6ant celui-ci devra 6tablir sa qualit6 de beige au noyen d'un document officiel.

Les sujets belges qui, al moment du pr6sent Ochange do notes, se trouveraient, djh, en
territoire espagnol, jouiront de 1'extmption accorde par cet arrangement, h partir du Ier janvier
1930, ou do ]a (late stils6tjuente de leur entr6e en Espagne.

Des instructions, dan,; ce sens, seront donn~cs aux services compktents h la fronti&e.
I1 est bien entendil quo les dispositions qui precedent ne modifient en rich Jo rgimo douainier

actuellement en vigueur en cc qui concerne I admission des vdhicules a vapeur on motour dans chacun
des deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, te renouvelor h Votre Excellence rassurance do
ma plus halte consid6ration.

(Signi) F. G. DE AGUERA.

Son Excellence,
Monsieur Paul I-tymans,

Ministre des Affaires 6trangies
(10 Sa Majest6 to Roi des Belges,

etc., etc., etc.

N a222L
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SPANISH EMBASSY
IN BE3.LGIUM.

BRUSSELS, January 3, 1930.
YOUR E"XCE.I.LENCY,

Being duly authorised for this lprpose by tie Government of His Majesty the King, my August
Sovereign, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Belgian subjects having
no fixed domicile, residence or establishment in Spain vill, as from January 1, 1930, and for the
(ulation of any stay they may make in Spanish territory, be exempt from direct taxes on motor-
cats and other steam or motor vehicles, provided they are duly registered in Belgium.

In order that the pelisons concerned may enjoy freedom of movement (luring their stay in
Spain, the Customs office at the frontier by which the vehicle enters the country, will issue to them
a fiee booklet, Class A-C, containing the (late of entry, a description of the vehicle and the owner's
1,al1e.

If necessary, the latter vill be required to establish his Belgian nationality by an official
docliment.

lBelgian subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Spanish territory
will enjoy the exemption accorded by the present Agreement as from January i, 1930, or from
the (late of their subsequent entry into Spain. Instiuctions to this effect will be given to the
competent frontier services.

It is understood that the foregoing provisions in no way affect the Customs r6gime at present
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. G. DE AGOERA.

His Excellency,
Monsieur Paul Iymnans,

Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of the Belgians,

etc., etc., etc.

No. 228I




